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Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz were married in 1813 at the Catholic Church located in Brdow within the Greater Poland Voivodeship of north-central Poland.
They raised their family in Swigtostawice located in the adjacent Kuyavian-Pomeranian Voivodeship.

Adalbert was born around 1777 and Agnes around 1778. Both of their parents are unknown. Agnes was a widow in 1813. The record for the first marriage in 1799
identified Agnes as a resident of Brdow, but it is unclear if that was her place of birth. She was living in Swigtostawice for the 1813 wedding. Adalbert Malek was a
resident of Skaszyn within the Izbica Kujawski Catholic Parish (Kuyavian-Pomeranian Voivodeship) in 1813. Likewise, it is unclear whether he was born in the same
village.

With regard to Adalbert’s residence, the village name was written as “Kaszyn” in the “Szbicensi” Parish. It is presumed to be the nearby village with present-day spelling
“Skaszyn” within the modern-day Izbica Kujawski Catholic Parish. It is not verified whether this is the same village, but it appears to be the case.

The Malek surname was spelled with multiple variations such as Malczak and Malkowski. More research is necessary to determine the origins of the surname, but Malek
is the most accurate spelling at present.

Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz had three known children, all born in Swietoslawice:

Child Birth Notes

Agatha Malek 1815 Died in 1834 (not married)
Rosalie Malek 1817 Died in 1838 (not married)
Anna Margaret Malek 1820

Anna Malek married Stanley Bykowski in 1837 at the Brdow church. They are Michael E. Byczek’s 3x-great-grandparents.

Adalbert Malek passed away in 1841 and Agnes ten years later in 1851, both while living in Swietostawice. Their funerals were held at the Brdow church. It is presumed
that they were buried in the local cemetery for that parish.

Agnes Pawelkiewicz was a widow when she married Adalbert Malek. Her first husband was Jasper Gradomski They were married in 1799 at the Brdow church. Agnes was

listed as 19 years old with an estimated year of birth as 1780. This is very close to 1778 listed for her second marriage. Jasper’s age is illegible, but appears to be 29 with
an estimate year of birth as 1770. He passed away in 1813 in Swigtostawice. The 1799 marriage record shows that he was a resident of Swigtostawice at the time.
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Jasper Gradomski and Agnes Pawelkiewicz had five known children, all born in Swigtostawice:

Child Birth Notes

Jacob Gradomski About 1800 32 years old when married in 1832 (baptism not found b/c records not online)

Thomas Gradomski About 1805 appears to have been 18 years old when married in 1823 (baptism not found b/c records not online)
Maryanna Gradomski About 1807 23 years old when married in 1830 (baptism not found b/c records not online)

Catherine Gradomski About 1809 appears to have been 20 years old when married in 1829 (baptism not found b/c records not online)
Margaret Gradomski 1812 actual baptism found
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Marriage of Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz
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1813 Marriage of Adalbert Malek and Agnes (Pawelkiewicz) Gradomski
Brdow Catholic Church

Adalbert was living in Kaszyn in the Szbicensi Parish
Agnes was living in Swigtostawice
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Transcription and Translation (Adalbert's Section)

Latin Transcription: "Inter Honestos Adalbertum Malczak Juvenem annorum 36 de

Skaszyn Parochia Izbicensi..."

English Translation: "Between the Honorable Adalbert Malczak, a bachelor of 36

years, from Skaszyn in the Parish of Izbica..."

Confirmation of Agnes's Status

This record also confirms that Agnes was a widow (Viduam). She is listed here as Agnetem
Gradowska, using the surname of her first husband, Gaspar Gradowski (from your 1799

record). Her age is given as 35, which aligns closely with the age of 19 given in 1799.

Witnesses of the 1813 Marriage

* Simon Trawinski: This is likely a relative (perhaps a son or brother) of the Franciscus
Trawinski who witnessed Agnes'’s first marriage in 1799. The Trawinski family appears to

be a consistent presence in the village of Swietostawice.

* Laurentius (Wawrzyniec) Murakoski: A local witness, likely a neighbor or friend from the

parish.

» Josephus (Jozef) Malczak: Given the surname, this is almost certainly a relative of the
groom, Adalbert Malczak. It was common for a brother or close cousin to travel from the

home parish (Izbica) to serve as a witness.

Artificial Intelligence analysis of the 1813 Marriage Record - (Google Gemini)

Malek and Pawelkiewicz - Michael E. Byczek Page 4 of 29



Q;g?%«?' a@wﬂm;;b S %“8’»%@

TA & 58
Y A

1841 Death of Adalbert Malek
Brdow Church

Stanley Bykowski and Jacob Gradomski were witnesses
Widow’s name is Agnes Pawelkiewicz
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4. Swietoslawice. It came to pass on the fifth day of February in the year of one thousand eight hundred and forty-one, at the hour of
eleven in the morning, in the Town of Brdow. Appeared personally Stanislaw Bykowski, a farmer, twenty-eight years of age, a son-in-
law of the deceased, and Jakob Gradomski, a farmer, thirty-six years of age, a stepson of the deceased, both residing in
Swietoslawice, and testified that Wojciech Malek, a farmer, sixty years of age, had deceased on the third day of February, of the
current year, at the hour of eight in the morning, in Swietoslawice, leaving behind him his widowed wife Agnieszka Malek nee
Pawelkiewicz, residing in Swietoslawice, and his grown-up children. The demise of the said {Wojciech} Malek was ascertained. The

present certificate was read aloud to the appearers and subsequently signed, however, since neither of them knew how to write, only
by myself.

Priest Jan Gustaw (signed), Parish Priest in Brdow

Translation by volunteers on the website polishorigins.com
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1851 Death of Agnes Malek
Brdow Church

This death record is presumed accurate, but cannot be verified with absolute certainty due to lack of family information
For instance, her maiden name is not even listed

One witness is very similar to the spelling of Catherine Gradomski’s husband
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Translation by volunteers on the website polishorigins.com
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Children of Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz
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1814 Baptism of Agatha Malek
Brdow Catholic Church
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1834 Death of Agatha Malek
Brdow Church
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1817 Baptism of Rosalie Malek
Brdow Catholic Church
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1838 Death of Rosalie Malek
Brdow Church
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1820 Baptism for Anna Malek
Swietoslawice (Brdow Parish)
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No. 39. It came to pass on the tenth day of the month of July in the year of one thousand eight hundred and twenty, at the hour of
four in the afternoon. Before me, Parish Priest in Brdow, performing the duties of a Civil Registrar of Brdow Commune in Brzesc*
County in the Masovian Voivodeship, personally appeared Woyciech Malkowski, thirty-eight years of age, a farmer** residing in
Swietoslawice, and presented to us a baby of the female sex who had been born on the eighth day of the month of July of the
current year, at the hour of two in the afternoon, in his house, at number five, declaring that she had been born from him and
Agnieszka nee Pawelkiewicz, his thirty-eight-year-old spouse, and that he wished to give her the name Anna Malgorzata. The above
statement was made and the baby was presented in the presence of Tomasz Malachowski, thirty-eight years of age, and Jan
Pieczatkiewicz, who at that time was already sixty-nine years of age, both farmers residing in Brdow. After that the present birth
certificate was read aloud to the appearers and subsequently signed by myself, the father and the witnesses.

Priest Andrzej Czechowicz (signed), Parish Priest in Brdow, performing the duties of a Civil Registrar
Woyciech Malkowski (signed with 3 X’s)
Tomasz Malachowski (signed with 3 X's)

Jan Pieczatkiewicz (signed with 3 X's)

Translation by volunteer translators on the website polishorigins.com
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Agnes Pawelkiewicz - First Marriage
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1799 Marriage of Jasper Gradomski and Agnes Pawelkiewicz
Brdow Catholic Church
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Malek and Pawelkiewicz - Michael E. Byczek

Key Information

Date of Marriage: November 27, 1799 ("9bris" is an abbreviation for Novembris).
Officiant: Father Venantius Banachowski.

The Groom: Gaspar Gradowski, age 29, a bachelor (juvenem) from the village of

Swietostawice.

The Bride: Agnes Pawetkiewicz (written as Pawetkiewiczdwna, the traditional Polish

suffix for an unmarried woman), age 19, a maiden (virginem) from Brddw.

Social Status: They are described as Honestos (Honorable), a term typically used for the

peasantry or townspeople.

Witnesses: * Joannes (Jan) Pieczatkiewicz (described as Famatus, a title often used for

respected townspeople/burghers).
e Joannes (Jan) Cyplinski from Brdow.

e Franciscus (Franciszek) Trawinski from Swietos’fawice.

Artificial Intelligence analysis of the 1799 Marriage Record - (Google Gemini)
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1813 Death of Jasper Gradomski
Brdow Catholic Church
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94. Village of Swietoslawice. On this, the twentieth day of the month of March in the year of one thousand eight hundred and
thirteen, at the hour of nine in the morning, before me, Parish Priest of Brdow, performing the duties of a Civil Registrar of Brdow
Parish in Brzesc County within Bydgoszcz Department, personally appeared Woyciech Trawinski, aged thirty nine, as well as
Franciszek Gradomski, aged fifty, both farmers from the Village of Swietoslawice, settled there on a farm, both close relatives of the
deceased, and testified before me, that Gasper Gradomski, a farmer aged fifty-two, married to Agnieszka nee Pawelkiewicz, a native
of the Village of Swietoslawice, settled there on a farm, had deceased on the seventeenth day of the month of March of the current
year, at the hour of eleven before noon, in his house, at number three. After that, the present death certificate was read aloud to the
appearers and subsequently signed by myself, while the witnesses did not know how to write.

Priest Andrzey Czechowicz (signed), Parish Priest in Brdow, performing the duties of a Civil Registrar

Translation by volunteers on the website polishorigins.com
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1812 Baptism of Margaret Gradomski
Brdow Catholic Church

Page 20 of 29



{4

AL Ay ROl
b\ ©

27 v
ﬂﬂfa 77 (2 1/ @mal; 7 Ja/w/at v e //
| Iisggaas MwZ Wi dnti :mzf/?&z(){um._[ﬁw/ﬂlm ﬂ/mmm % '
18 ﬁ/) Hmeran? Fydoiidtyhe disdmym /MWM Sprawurgeym %/ [;/lw/
7 WWM ﬁmda/: w/ﬁawo&tzu Maromiiedsm.— / d«/
| /a/Jéiq /rrw/ HNuwi Welighi wyqley 2 Hiing Woviiolic. Sow l//ll 0wy 0/»/ :
st //mawu 4&147%/ 2 /ltwrgea /wZa«. w ol 4:4127:&)/ n b i
/M/ /2 Vi¥iwivow ,Z?Z_ wea Mx/um@ adlu 0;4 2 wlbgﬁfﬂm J//g ‘
qmz,« Y ME Mu m@mﬂlpf ma)@wmgm o |
/tﬂm %ﬁyﬁ qu@ A/g /ﬁw[ W Qme i Kok ; ordialy sty "“””?‘@«
Jedo muigea. ﬁfmﬁm whu i bitgugo, éﬂrﬁ %/w . e g,
|} it Mtg /Im ) w /éimgu ’Z%
z)uu%w 4 0 Mgy i %Aaaﬂﬂ nm
. Eamm@nwuml Wmmu m; M%ﬁ ,
) (Jmu nduiiruikin vt /)um w/aELa.—
| uty Medotemu /P, audim am) m T Ovain awau}amm w /
] Wat/aab Minlel ; Tadia Clomannac U /}l(ll’tll, mme/m/m na. bitod Mradien /11

‘777/ /»w/ww wymdinione Wi, /zbifoynﬁ oharuu zg ° Mwa which. gmov

i Mma{m /Zmﬁ?,— /%,A/mjc lg@tl /qummw dmm.,/ W %ﬂm

\* Aom zydﬂ w,my /mw;z :4, W M/M 15 desu Mo Ao 1

| /ma o Mudimdlie.. )}, /m%m i g , Madsonli 0l o
g/da@‘fz%w JWMM.M inié_ado U i take i -1t

i (7% /lﬁm mdmm om 1ii lodniam, i /zm Hramei b &”w,wm g

v Wy 2 s wimgtommpss ||
. 4,/, wethw m%’ Dy /l lt' @Jw.zj Ui y//w m,%/mgpﬁ)’h%o Jh@s,,:
‘ZJ 47/’ Mrt/w:/, #zw;/ﬁwa i W /hfﬁ/}wa sz w;t'u)mu,l" A
{7} \ " s »

(ot (oot
é 14/4:2 M}Z- alum !/ V.W
N, /mu)/fuw e tnizth % frama @Aﬁmﬁ%ﬁy V{[M‘Wlim \
.Zg% 1&»7 szah/mg Wemdvwrtis /lﬂgdwl 7&"" -

//)‘ :
4,,,;,'/)‘%)‘ s
. it
f%/mmma | ,5;3 ey Y i
St b P SR W nﬂ. Tiwn /)yﬁdhﬂtla

Malek and Pawelkiewicz - Michael E. Byczek

1823 Marriage of Thomas Gradomski
Baptism has not been obtained yet

Identified as son of Agnes Pawelkiewicz
Adalbert Malek signed the document
Brdow Catholic Church
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szoéstego miesigca Kwietnia roku biezgcego, Corka Auguszyna i
Maryanny Kirogow iuz niezyigcych, przy

Siotnze swoiey Maryannie Wdowie Owczarze w Swigtostawicach
zamieszkata. srony stawaigce zgdnig

aby$my do utozonego migdzy niemi Obchodu Matzenstwa przystapili,
ktérego zapowiedzi uczynione

byly przed Gtéwnem Drzwianie Naszego Domu Gminnego, w iest:
pierwsza dnia pigtego druga

dnia Dwunastego miesigca Pazdziernika roku biezacego o Godzinie
dwunastey w potudnie Gdo

przeciw rzeczonemu matzeristwa o zadaym tamowaniu uwiadomiemi
niezostalismy a Oycaym

Woyciech Matek i Matka Tomasza Aynieszka, ninieyszym na Obckod
matzenstwa zezwalaig

My przeyrzawszy wymienione Akta, z ktorych okaznie sig iz
formulnosci iakich Prawo wymaga

Zachowane zostaly Przychylaigc si¢ do namienionego zadania, po
przeczytaniu stronom i Swiad
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Swietostawice

It took place in the year one thousand eight hundred twenty-third, on

the twenty-first day of the month of October, at ten o'clock before noon.

Before us, the parish priest of Brdow, residing at number thirty-seven,

performing the duties of a civil registrar, of the Oméw Commune, Brest

County, in the Masovian Voivodeship, appeared Tomasz Gradomski,

counting the age of eighteen years, presented before us with the

records taken from the books of the Brdéw Parish Church, having

completed eighteen years on the thirteenth day of December in the

year of the eighteenth. Son of Kaspiu, already deceased, and Agnieszka

née Pawitkiewicz, living in Owczarek with Wojciech, his mother, Father,

in Swietostawice, residing in the same office. Miss Franciszka

Pirogowna also appeared, presenting the records taken from the books

of the Dankéw Parish Church, having completed the twenty-fifth year.

On the sixth day of April of this year, the daughter of Augustyn and

Maryanna Kirog, now deceased, settled with her sister Maryanna, the

Widow Owczarze, in Swietostawice. The appearing parties agree

to proceed with the Marriage Celebration arranged between them, the

announcements of which were made

before the Main Doorman of our Community House, on: the first day of

the fifth, the second

day of the twelfth month of October of the current year at 12:00 noon.

We have not been informed of any impediment to the said marriage,

and the Father

Mother of Wojciech and the Mother of Tomasz Aynieszka, hereby

consent to the Celebration of the marriage.

We, having reviewed the aforementioned Acts, from which it appears

that the formalities required by law

have been observed.

According to the aforesaid request, after reading to the parties and

witnesses all the above-mentioned Papers, as well as Section Six of the

Code of Law in the

Total on Marriage, have inquired of the future Spouse and the future

Wife. If they wish to marry each other, then, when each of them replied

separately that such is their will, we declare in the name of the Law that

Tomasz Gradomski, the Young Man, and Miss Franciszka Krogéwna,

are united in marriage. We have drawn up this Act in the presence of:

Wojciech Matek, the Father, thirty-eight years old, the Host, Walerty

Bakowski, forty years old, Stawistaw Trawiriski, thirty-six years old, the

Host, Adam Kamiriski, forty years old, the Host, all of whom are
residing in Swil ice. Afterwards, the Act was read to

the above-mentioned Appearers and signed by us. The Witnesses, who

cannot write, approved the Kryzen memo. The above occurred. Father

Rudney Crechowicz, Parish Priest, Brdow Registrar, Tomasz Gradowski

Act

Frawciszka Krogowna 47

Woyciech MatekXf2

No. 8.

Walenty Rakowski t2t

Htaniktow Frawinski z8

Radoszowiec

@ Google Translate
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1829 Marriage of Catherine Gradomski (Baptism has not been obtained yet)
Identified as the daughter of Jasper and Agnes Gradomski
Brdow Catholic Church
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Smelostaie

1

55.

Dziato sie w Miescie Brdowie dnia dyudziestego Czwartego Listopada
Hy

siecznego O$mietnego dwudziestego ziewigtego roku o godzinie
szdstey w wieczor

Wiadomo czyniemy ze w przytomnosci swiadkéw Ludwika Lilwrskiego
Oby

watela w Bzdowie zamieszkatego lat Czterdziesci trzy maigcego i
Zortto

mieju Zebeckiego Rybaku lat trzydziesci liczacego wéwigtostawicach
za

mieszkatego na dniu dzisiejszym zawarte zostato Niligiynie mat
zenstwo migdzy z Melchierem Kumensiakiem Mtodzianim za starobka
w Swietostawicach stuigcym urodzonym w wsi Czamarisku Darafii
Orly lat dwadziescia dwa maigcym Synemm Michata i Maryanny Kle
menséw iuz zmartych a Katarzyng Gradomska Panng w Swietozta
wicach ztuigca lat dwadziescia maigca tamze urodzong z Gaspra

i Agniszki Gradomskiez z ktérych Oyciec nie zyc Matka uietnie zaewi
laigca w Zwigtoztowicach zamieszkata Matzenstwo to postrzedzity
trzy zapowiedzie w dniach 6smego, pietnastego i dwudziestego dru
giego Listopoda roku biezgcego w porafij Brdowskiey Tamowa

nie Matzenskoéw nie zasato Matzonkowie nowi o$wiadczajq iz nie
zawarli umowy przedslubney Akt ten stawaigcym i swiadkom
przeczytany, a gdy zaden ztych pisaé nie umiej przezemnie tylko
podpisany zostat X 7 Gustawd Kome Krodn

\
Brdow]

¢ P 1,235/5,000
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Smelostaie

1

&5,

It took place in the town of Brdéw on the twenty-fourth day of
November in the year 1929 at six o'clock in the evening. We hereby
declare that in the presence of witnesses Ludwik Lilwrski, a citizen of
Bzdow, forty-three years old, and Zortto, a fisherman of Zebecki, thirty
years old, residing in Swietostawice, as of today, a marriage was
concluded between Melchier Kumensiak Mtodyani, a staroba in
Swietostawice, born in the village of Czamarisk Darafii, twenty-two
years old, son of Michat and Maryanna Klemens, now deceased, and
Katarzyna Gradomska, a maiden of Swietostawice, twenty-two years
old, born there. of Gasper

and Agnieszka Gradomska, of whom the father is deceased. The
mother, a well-to-do resident, resided in Zwietoztowice. This marriage
was preceded by three banns on the eighth, fifteenth, and twenty-
second November of this year in Brdéw County. The marriage was not
consummated. The new spouses declare that they have not entered
into a prenuptial agreement. This act was read to the presenters and
witnesses, and since none of them can write, it was signed by me alone
on X 7 Gustaw Kome Krodn

\

Brdéw

D) O G % <

Translation using artificial intelligence (https://app.transkribus.org and https://translate.google.com)
The translation is not 100% accurate, but is a good starting point for a verified translation.
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1830 Marriage of Maryanna Gradomski (Baptism has not been obtained yet)
Identified as the daughter of Agnes Pawelkiewicz
Brdow Catholic Church
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Swrielostawicz Dziato sie w Miescie Piowie dnia Trzydziestego
pierwsze

go Sycznia Tysigcznego OSmseego Trzydziestego roku o godzinie
dwunastey

w potudnie Wiadomo czyniemy ze w przytomnosci swiadkow
Bartlomego

Rabeckiego Rybaka lat trzydziesci maigcego, i Staniztawa
Zrawinskiego

Gospodarza lat trzydziesci Siedm maigcego obydwoch w
Owzetostawicach

zamieszkatych, na dniu dzisiejszym sawarte zostato Religiynie
Matzenstwo miedzy Kasprem Kowaszkiem Mtodzionem za Parobku

w Zaietostawicach stuzgcym lat dwadzies$cia Cztery maigcym a WsiZa
Krzewku urodzonym, Cynem Tomasza i Jczeky Kowatzenie z Ktérych
Oyciec nie zyie Matcia Aktowi obecna ustnie zezwalacgca w Ozroowie
mieszkaigca z iedney a Panng Maryanng Grawmska przy Matze
zostaigca lat dwadziescia trzy maigcg Cérkg Raspra Gracomskiego
Agnipki z Pawitniewiczéw z rodzoney w Swietostawicach z ktérych
Oyciec umart Matka Aktowi przytomna ustnie zezwalaigce Mat
zenstwo to poprzedzity trzy zapowiedzie w dnia Dziesigtego Siedemna
stego dwudziestego Czwartego Stycznia roku biezgcego w Parafy Broa
skiey damowanie matzenistwa nie zaszto. Matzonkowie nowi
oswiadczyja

iiz zadney umowy przed $lubney nie zawarli. Akt ten stawaigcym i
$wiadkom przeczytany a gdy stych zaden pisa¢ nie umie przez

mnie tylko podpisany zosta

4 9 1,265/ 5,000

English Russian Spanish v

It happened in the city of Piéw on the thirty-first day of June 18, 1930,
at twelve o'clock noon. We know that in the presence of witnesses
Bartomy Rabecki, a fisherman, thirty years old, and Staniztaw Zrawinski,
a farmer, thirty-seven years old, both residing in Owzetostawice, on this
day the Religious marriage between Kasper Kowaszek, a young man, a
farmhand, twenty-four years old, and the village of Wsiza, born in
Krzewko, Cyn Tomasz and Jczeka Kowatzenie, of whom the father is
deceased, Matcia Aktowi, present with her oral consent in Ozrowo,
living with one of the women, and Miss Maryanna Grawmska at The
couple

were twenty-three years old, daughter of Rasper Gracomski

Agnipka née Paitniewicz, born in Swietostawice, whose

father died. The mother was present and verbally consenting to the act
of marriage.

This marriage was preceded by three banns on the tenth, seventeenth,
twenty-fourth day of January of the current year in Parish of Broska.
The marriage was not consummated. The new spouses declare that
they have not concluded any pre-nuptial agreements. This act was read
to the presenters and witnesses, and since none of them can write, it
was signed only by me.

<) 0O G Y

Translation using artificial intelligence (https://app.transkribus.org and https://translate.google.com)
The translation is not 100% accurate, but is a good starting point for a verified translation.
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1832 Marriage of Jacob Gradomski (Baptism not obtained yet)
Identified as the son of Jasper and Agnes Gradomski
Brdow Catholic Church
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Swietostawice Dziato sie w MieScie Bizowie dnia dziesigtego Szerwca X It took place in the town of Bizow on the tenth day of Szerwiec, one %
Tysigc oSmset trzydziestego drugiego roku, o godzinie dwunastey w thousand eight hundred thirty-two, at twelve o'clock in the afternoon. It
pootudnie is known that in the presence of witnesses Jan Tawetkiowicz, the host
Wiadomo czyni sie iz w obecnosci swiadkéw Jana Tawetkiowicza of the village of Grochowice, residing for fifty years, and Wajja Jakob
Gospedo Gradomski, entering into marriage, and Stanistaw Zrawinski, the

rza w Wsi Grochowickach zamieszkatego lat pie¢dziesigt maigcego, a
Wajja Jakoba Gradomskiego w Stan Matzenski wstepuigcego i Sta
nistawa Zrawinskiego zospodarza w Swigtostawicach zamieszkatego
lat Czterdziesci maigcego Na dniu dzisieyszym zawarte zostato
Meligiyne matzeristwo miedzy Jakubem Gradomskiem Mtodzieonem
Zospodarzem lat trzydziesci dwa maigcym w Swietostawicach urodzo
nym i tamie zamieszkatem Synem Kuspra i Agniszki Gradom

skich Matzonkoéw z ktorych Oyciec umart Matka zas zyigca
zamieszkata takze w Swigtoztowicach, a Panng Maryanna Kru

pinska w Swigtostawicach stuzacg lat dwadziescia trzy maigca

w Wsi Modzerowie Parafij teyze urodzong Corka Andrzeja Kru
pinskiego i Otranciszki z Modrzyewskiey Matzonkéw iuz zmar

tych Matzenstwo to poprzedzity trzy zapowiedzie w dniach
dwudziestem si6dmem Maja, trzeciego i dziesigtego Czerwca roku
biezacego w Parafij Brdowskiey Tamowanie matzeristwa nie

zaszwo. Matzonkowie nowi o$wiadczajg iz zadney umowy przed
zlubney nie zawarli- Akt ten stawaigcym przeczytany, o gdy

zaden z tych pisa¢ nie umie przezemnie tylko podpisany zo

N7. Giestaw

) 1,305 / 5,000

landlord of Swietostawice, residing forty years. On this day, a religious
marriage was concluded between Jakub Gradomski, the youth, the
landlord, thirty-two years old, born in Swietostawice and residing there,
the son of Kusper and Agnieszka Gradomski, spouses of whom the
father is deceased, and the mother, living, also residing in
Swietostawice, and the bridegroom Maryanna Krupinska in
Swietostawice, twenty-three years old, born in the village of Modzeréw
Parish, daughter of Andrzej Krupinski and Otranciszka née
Modrzyewski, spouses already deceased. This marriage was preceded
by three banns on the twenty-seventh of May, the third, and the tenth of
June of the current year in the Brdowski Parish. The marriage is not yet
consummated. The new spouses declare that they have not concluded
any prenuptial agreements. This act has been read to the presenters,
since none of these can write, and has been signed by me only. N7.
Giestaw

<) B G % <
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Additional Information

Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz are Michael E. Byczek’s 4x-great-grandparents. Their daughter Anna Malek (3x-great-grandmother) married Stanley Bykowski
in Brdow in 1837. Their son Lawrence Bykowski (2x-great-grandfather) married Martha Januszewski in 1871 in Swierczyn. Their son Joseph Bykowski (great-
grandfather) married Margaret Piotrowski in 1907 in Witowo prior to settling in Chicago, IL. Their son Roman Bykowski (grandfather) arrived in the United States when
he was three years old. The family lived in the Bucktown neighborhood. Roman married Antoinette Murzynowicz/Marynowski in 1936 at St. Stanislaus Kostka in the
Pulaski Park neighborhood. Their daughter Betty A. Bykowski (mother) married Michael M. Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have
two children, Michael E. Byczek (the eldest) and Katherine S. Byczek, both born in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps:

« Swictostawice is a village in the administrative district of Gmina Izbica Kujawska, within Wtoctawek County, Kuyavian-Pomeranian Voivodeship, in north-central
Poland.

* Brdow is a village in the administrative district of Gmina Babiak, within Koto County, Greater Poland Voivodeship, in central Poland.

 Skaszyn is a village in the administrative district of Gmina Lubraniec, within Wtoctawek County, Kuyavian-Pomeranian Voivodeship.

* Izbica Kujawski is a town in central Poland in the Wloctawek County in the Kuyavian-Pomeranian Voivodeship.

Michael E. Byczek has been compiling actual records for the Brdow Catholic Church (and nearby parishes) over the past ten or more years through direct messages to
diocese archives, access to digitized microfilm, and online resources (i.e. digitalized records from Polish archives). He has gathered an extensive collection of documents.
This compiled documentary is an accurate source of genealogy for Adalbert Malek and Agnes Pawelkiewicz.

Feel free to send a message for more information or genealogy collaboration.

Michael E. Byczek

[llinois Attorney and Real Estate Broker

Chicago, IL (United States)

1/20/2026

michael@byczek.pro
https://michaelbyczek.pro
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